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VERORDNUNG (EG) Nr. 1209/98 DER KOMMISSION

vom 10. Juni 1998

über den Verkauf an die Streitkräfte, zu im voraus festgesetzten Preisen, von
Rindfleisch aus den Beständen des Vereinigten Königreichs

DIE KOMMISSION DER EUROPÄISCHEN

GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europäischen
Gemeinschaft,

gestützt auf die Verordnung (EWG) Nr. 805/68 des Rates
vom 27. Juni 1968 über die gemeinsame Marktorganisa-
tion für Rindfleisch (1), zuletzt geändert durch die Verord-
nung (EG) Nr. 2634/97 (2), insbesondere auf Artikel 7
Absatz 3,

in Erwägung nachstehender Gründe:

Die Anwendung der Interventionsmaßnahmen hat
Vorräte im Rindfleischsektor entstehen lassen. Damit
diese Bestände nicht übermäßig lange gelagert werden,
sollte ein Teil davon verkauft werden.

Im Vereinigten Königreich gelten für Interventionsrind-
fleisch bestimmte Verbringungsbeschränkungen, die in
der Entscheidung 98/256/EG des Rates (3) festgelegt sind.
Daher sollten geeignete Absatzmärkte innerhalb dieses
Mitgliedstaats gefunden werden. Die Streitkräfte und das
für sie arbeitende Personal stellen einen solchen Absatz-
markt dar.

Der Verkauf an die Streitkräfte sollte gemäß der Verord-
nung (EWG) Nr. 2173/79 der Kommission (4), zuletzt
geändert durch die Verordnung (EG) Nr. 2417/95 (5),
insbesondere Titel I und III, und gemäß der Verordnung
(EWG) Nr. 3002/92 (6), zuletzt geändert durch die Verord-
nung (EG) Nr. 770/96 (7), insbesondere Titel II, erfolgen,
wobei allerdings vor allem wegen des besonderen Verwen-
dungszwecks der betreffenden Erzeugnisse gewisse Abwei-
chungen erforderlich sind.

Zur Gewährleistung einer wirtschaftlichen Bestandsver-
waltung sollte die Interventionsstelle vorrangig das
Fleisch verkaufen, das am längsten gelagert wurde.

Es sind Bestimmungen für den Fall vorzusehen, daß die
Erzeugnisse von einem Bevollmächtigten gekauft werden,
der im Namen der Empfänger handelt.

Die in dieser Verordnung vorgesehenen Maßnahmen
entsprechen der Stellungnahme des Verwaltungsaus-
schusses für Rindfleisch —

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN:

Artikel 1

(1) Die Interventionsstelle des Vereinigten Königreichs
ist unbeschadet der Entscheidung 98/256/EG zu ermäch-
tigen, den Streitkräften des Vereinigten Königreichs und
dem für sie arbeitenden Personal Rindfleisch ohne
Knochen aus ihren Beständen zu verkaufen.

(2) Ausführliche Angaben zu den Erzeugnissen und
ihren Verkaufspreisen sind in Anhang I aufgeführt.

(3) Im Sinne dieser Verordnung sind unter dem Begriff
„für die Streitkräfte arbeitendes Personal“ Personen zu
verstehen, die von den Streitkräften des Vereinigten
Königreichs als Zivilisten beschäftigt werden, und solche,
die militärische Einrichtungen besuchen.

(4) Die Verkäufe werden gemäß der Verordnung
(EWG) Nr. 2173/79, insbesondere Titel I und III, sowie
gemäß der vorliegenden Verordnung durchgeführt.

(5) Von jedem der in Anhang I aufgeführten Erzeug-
nisse verkauft die Interventionsstelle zuerst das am läng-
sten gelagerte Fleisch.

(6) Abweichend von Artikel 2 Absatz 2 Unterabsatz 2
der Verordnung (EWG) Nr. 2173/79 ist im Kaufantrag
nicht anzugeben, in welchem Lagerhaus das Fleisch gela-
gert wird.

Artikel 2

(1) Der in Artikel 1 genannte Käufer kann einen
Bevollmächtigten schriftlich beauftragen, die gekaufte
Ware zu übernehmen. In diesem Fall muß der Bevoll-
mächtigte mit dem Kaufantrag des von ihm vertretenen
Käufers die genannte schriftliche Vollmacht vorlegen.

(2) Die im vorstehenden Absatz genannten Käufer und
Bevollmächtigten führen eine Buchhaltung, anhand deren
die Lieferung der Erzeugnisse an eine militärische
Einrichtung überprüft werden kann, insbesondere um die
Übereinstimmung der Mengen der gekauften Erzeugnisse
und der gelieferten Erzeugnisse sicherstellen zu können.

Artikel 3

(1) Die Kartons mit dem gemäß dieser Verordnung
freigegebenen Rindfleisch sind deutlich und unver-
wischbar wie folgt zu beschriften:

„Intervention beef sold to the armed forces“.

(2) Die zuständige Behörde kann auf Antrag des
Käufers zulassen, daß die erste Stufe der Verarbeitung und
des Umpackens des Rindfleischs in einer nicht militäri-
schen Einrichtung durchgeführt wird, vorausgesetzt, daß
diese Vorgänge unter angemessener Aufsicht stattfinden.

(1) ABl. L 148 vom 28. 6. 1968, S. 24.
(2) ABl. L 356 vom 31. 12. 1997, S. 13.
(3) ABl. L 113 vom 15. 4. 1998, S. 32.
(4) ABl. L 251 vom 5. 10. 1979, S. 12.
(5) ABl. L 248 vom 14. 10. 1995, S. 39.
(6) ABl. L 301 vom 17. 10. 1992, S. 17.
(7) ABl. L 104 vom 27. 4. 1996, S. 13.
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In diesen Fällen sind die umgepackten Kartons gemäß
Absatz 1 zu kennzeichnen.

Artikel 4

(1) Die Sicherheit gemäß Artikel 15 Absatz 1 der
Verordnung (EWG) Nr. 2173/79 wird auf 12 ECU/100 kg
festgesetzt.

(2) Zusätzlich zu den Verpflichtungen gemäß Artikel
15 Absatz 3 der Verordnung (EWG) Nr. 2173/79 ist die
Lieferung des Rindfleischs an eine militärische Einrich-
tung eine Hauptpflicht.

Artikel 5

Diese Verordnung tritt am siebten Tag nach ihrer Veröf-
fentlichung im Amtsblatt der Europäischen Gemein-
schaften in Kraft.

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem
Mitgliedstaat.

Brüssel, den 10. Juni 1998

Für die Kommission

Franz FISCHLER

Mitglied der Kommission



¬ ¬DE Amtsblatt der Europäischen Gemeinschaften L 166/4111. 6. 98

ANEXO I — BILAG I — ANHANG I — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι — ANNEX I — ANNEXE I — ALLEGATO I — BIJLAGE I —
ANEXO I — LIITE I — BILAGA I

Estado miembro

Medlemsstat

Mitgliedstaat

Κρ Äατοr µ Äελοr

Member State

État membre

Stato membro

Lidstaat

Estado-membro

Jäsenvaltio

Medlemsstat

Productos (1)

Produkter (1)

Erzeugnisse (1)

ΠροÏι Äοντα (1)

Products (1)

Produits (1)

Prodotti (1)

Producten (1)

Produtos (1)

Tuotteet (1)

Produkter (1)

Cantidad aproximada
(toneladas)

Tilnærmet mængde
(tons)

Ungefähre Mengen
(Tonnen)

Κατ Äα προσ Äεγγιση
ποσ Äοτητα

(τ Äονοι)
Approximate quantity

(tonnes)
Quantité approximative

(tonnes)
Quantità approssimativa

(tonnellate)
Hoeveelheid bij

benadering
(ton)

Quantidade aproximada
(toneladas)

Arvioitu määrä
(tonneina)

Ungefärlig kvantitet
(ton)

Precio de venta expresado en ecus por tonelada

Salgspriser i ECU/ton

Verkaufspreise, ausgedrückt in ECU/Tonne

Τιµ Äεr π Äωλησηr εκφραζ Äοµενεr σεEcu αν Äα τ Äονο

Selling prices expressed in ecus per tonne

Prix de vente exprimés en écus par tonne

Prezzi di vendita espressi in ecu per tonnellata

Verkoopprijzen uitgedrukt in ECU per ton

Preço de venda expresso em ecus por tonelada

Myyntihinta ecuina tonnilta

Försäljningspris i ecu per ton

Carne deshuesada — Udbenet kød — Fleisch ohne Knochen — Κρ Äεατα χωρÄιr κ Äοκαλα — Boneless beef — Viande
désossée — Carni senza osso — Vlees zonder been — Carne desossada — Luuton naudanliha — Benfritt kött

UNITED
KINGDOM

— Intervention thick flank (INT 12) 95 2 750

— Intervention topside (INT 13) 265 2 950

— Intervention silverside (INT 14) 90 2 650

— Intervention fillet (INT 15) 80 6 600

— Intervention rump (INT 16) 380 3 250

— Intervention striploin (INT 17) 270 4 200

— Intervention forerib (INT 19) 20 1 850

(1) Véanse los anexos V y VII del Reglamento (CEE) no 2456/93 (DO L 225 de 4. 9. 1993, p. 4), cuya última modificación la constituye el Reglamento (CE) no

2602/97 (DO L 351 de 23. 12. 1997, p. 20).

(1) Se bilag V og VII til forordning (EØF) nr. 2456/93 (EFT L 225 af 4. 9. 1993, s. 4), senest ændret ved forordning (EF) nr. 2602/97 (EFT L 351 af 23. 12.
1997, s. 20).

(1) Vgl. Anhänge V und VII der Verordnung (EWG) Nr. 2456/93 (ABl. L 225 vom 4. 9. 1993, S. 4), zuletzt geändert durch die Verordnung (EG) Nr. 2602/97
(ABl. L 351 vom 23. 12. 1997, S. 20).

(1) Βλ Äεπε παραρτ Äηµατα V και VII του κανονισµο Äυ (ΕΟΚ) αριθ. 2456/93 (ΕΕ L 225 τηr 4. 9. 1993, σ. 4), Äοπωr τροποποι Äηθηκε τελευταÄια απ Äο τον
κανονισµ Äο (ΕΚ) αριθ. 2602/97 (ΕΕ L 351 τηr 23. 12. 1997, σ. 20).

(1) See Annexes V and VII to Regulation (EEC) No 2456/93 (OJ L 225, 4.9.1993, p. 4), as last amended by Regulation (EC) No 2602/97 (OJ L 351,
23.12.1997, p. 20).

(1) Voir annexes V et VII du règlement (CEE) no 2456/93 (JO L 225 du 4. 9. 1993, p. 4). Règlement modifié en dernier lieu par le règlement (CE) no 2602/97
(JO L 351 du 23. 12. 1997, p. 20).

(1) Cfr. allegati V e VII del regolamento (CEE) n. 2456/93 (GU L 225 del 4. 9. 1993, pag. 4), modificato da ultimo dal regolamento (CE) n. 2602/97 (GU L 351
del 23. 12. 1997, pag. 20).

(1) Zie de bijlagen V en VII van Verordening (EEG) nr. 2456/93 (PB L 225 van 4. 9. 1993, blz. 4), laatstelijk gewijzigd bij Verordening (EG) nr. 2602/97 (PB L
351 van 23. 12. 1997, blz. 20).

(1) Ver anexos V e VII do Regulamento (CEE) në 2456/93 (JO L 225 de 4. 9. 1993, p. 4). Regulamento com a última redacção que lhe foi dada pelo
Regulamento (CE) në 2602/97 (JO L 351 de 23. 12. 1997, p. 20).

(1) Katso asetuksen (ETY) N:o 2456/93 (EYVL L 225, 4. 9. 1993, s. 4), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 2602/97 (EYVL L 351,
23.12.1997, s. 20), liitteitä V ja VII.

(1) Se bilagorna V och VII i förordning (EEG) nr 2456/93 (EGT L 225, 4.9.1993, s. 4), senast ändrad genom förordning (EG) nr 2602/97 (EGT L 351,
23.12.1997, s. 20).
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ANEXO II — BILAG II — ANHANG II — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II — ANNEX II — ANNEXE II —

ALLEGATO II — BIJLAGE II — ANEXO II — LIITE II — BILAGA II

Direcciones de los organismos de intervención — Interventionsorganernes adresser —
Anschriften der Interventionsstellen — ∆ιευθ Äυνσειr των οργανισµ Äων παρεµβ Äασεωr — Addresses
of the intervention agencies — Adresses des organismes d’intervention — Indirizzi degli
organismi d’intervento — Adressen van de interventiebureaus — Endereços dos organismos de

intervenção — Interventioelinten osoitteet — Interventionsorganens adresser

UNITED KINGDOM

Intervention Board Executive Agency
Kings House
33 Kings Road
Reading RG1 3BU
Berkshire
Tel. (01189) 58 36 26
Fax (01189) 56 67 50


